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Fitness 
macht 
Strecke 
Präzises Tracking, personalisiertes 
Coaching: Starte mit WHOOP in ein 
gesünderes und aktiveres Leben. 
Egal, wo du beginnst.

Hol dir WHOOP
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Vice President of Cycling Events at Warner 
Bros. Discovery Sports Europe 

CHRIS BALL

Die WHOOP UCI Mountain Bike World Series 
kehrt nach Saalfelden Leogang – SalzburgerLand 
zurück. Saalfelden Leogang ist einer von nur zwei 
Austragungsorten im Kalender 2026, der an ei-
nem Wochenende alle wichtigen Formate des 
UCI Mountain Bike World Cups ausrichtet: Cross-
Country Olympic, Short Track, Downhill und Enduro. 
 
Seit der ersten Downhill-Runde im Jahr 2010 ist der 
Epic Bikepark ein fester Bestandteil des UCI Wor-
ld-Cup-Kalenders und war Schauplatz vieler iko-
nischer Momente des Mountainbike-Sports. Wir 
freuen uns, für ein weiteres viertägiges Highlight 
an diesen besonderen Ort zurückzukehren – zu ei-
nem wegweisenden Zeitpunkt, denn der Bikepark 
feiert sein 25-jähriges Bestehen. Dieses Jubiläum 
unterstreicht sein dauerhaftes Vermächtnis 
und seine große Bedeutung für den Sport. 
 
Ganz im Sinne seines Pioniergeists wird Leo-
gang auch bei einer historischen Premiere 
für den Sport Spuren hinterlassen: Erstmals 
wird das Elite-Damenrennen des UCI Down-
hill World Cups den Abschluss des Pro-
gramms bilden. Diese Entscheidung ist ein 
bedeutender Schritt nach vorne für mehr Si-
chtbarkeit, Anerkennung und Gleichstellung 
im Frauenrennsport auf höchstem Niveau. 
 

Mit Blick auf die Zukunft freuen wir uns, unsere 
langfristige Partnerschaft mit Saalfelden Leo-
gang in den kommenden Jahren fortzusetzen. 
Leogang hat über viele Jahre hinweg konstant 
höchste Qualität bewiesen und zählt zu den 
wenigen Orten, die alle Formate auf höchstem 
Niveau ausrichten können – ein Ausdruck sei-
ner Qualität, Erfahrung und seines langjähri-
gen Engagements für den Mountainbike-Sport. 
 
Die österreichischen Athletinnen und Athle-
ten erlebten eine herausragende Saison 2025. 
Angeführt wurde sie von Vali Höll (Commencal 
Schwalbe by Les Orres), die den Gesamtsieg 
im UCI Downhill World Cup der Damen holte. 
Andreas Kolb (Santa Cruz Syndicate) sicherte 
sich zwei Podiumsplätze im UCI World Cup. Im 
Cross-Country stand Laura Stigger (Specialized 
Factory Racing) in Val di Sole – Trentino sowohl 
im Cross-Country Short Track als auch im Olym-
pic-Format auf dem Podium. Mona Mitterwallner 
(Mondraker Factory Racing XC) gewann Gold 
in Nové Město na Moravě. Die Fans dürfen sich 
auf ein spannendes Rennwochenende freuen, 
bei dem die heimischen Fahrerinnen und Fahrer 
erneut vor eigenem Publikum glänzen wollen. 
 
Neben den Fans vor Ort wird WBD Sports sein 
großes Netzwerk und seine umfassende Broad-
cast-Expertise nutzen, um die Dramatik und Be-
geisterung der WHOOP UCI Mountain Bike World 
Series in Saalfelden Leogang – SalzburgerLand 
einem weltweiten Publikum näherzubringen. 
Nach einer Saison mit rekordverdächtigen glo-
balen TV-Reichweiten und starkem Wachstum in 
den sozialen Medien wird die erweiterte Übertra-
gung in diesem Jahr – unterstützt durch mo-
dernste Technologie und neue Partner – die Fans 
noch näher an das Geschehen bringen und das 
volle Erlebnis jedes Events für Zuschauerinnen 
und Zuschauer weltweit einfangen. In den ver-
gangenen drei Jahren als Promotoren und Orga-
nisatoren der Serie sind wir zudem stolz darauf, 
starke Beziehungen zu Fahrerinnen und Fahrern, 
Teams und Gastgeberregionen aufgebaut zu ha-
ben. Gemeinsam arbeiten wir daran, den Moun-
tainbike-Sport auf ein neues Level zu heben. 
 
Wir danken der UCI für ihr Vertrauen und ihre 
anhaltende Unterstützung, während wir unsere 
ambitionierten Ziele für den Sport und all seine 
Disziplinen verfolgen. Ebenso danken wir dem 
lokalen Organisationskomitee und allen, die hinter 
den Kulissen mit großem Einsatz daran arbeiten, 
dieses Event möglich zu machen. Wir freuen uns 
auf ein spannendes Rennwochenende – viel Erfolg 
an alle!
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Andreas Kolb (Santa Cruz Syndicate) se-
cured two UCI World Cup podium finishes. 
In cross‑country, Laura Stigger (Specialized 
Factory Racing) stood on the podium in Val di 
Sole – Trentino in both Cross-country Short 
Track and Olympic formats, and Mona Mit-
terwallner (Mondraker Factory Racing XC) 
took gold in Nové Město na Moravě. Fans can 
look forward to an exciting weekend of action 
as the local riders aim to shine once again on 
home soil.

In addition to the fanbase that will get to watch 
the event in-person, WBD Sports will leverage 
its vast network and broadcasting expertise 
to bring the drama and excitement of the 
WHOOP UCI Mountain Bike World Series in 
Saalfelden Leogang – Salzburgerland to au-
diences around the world. Following a season 
of record-breaking global TV viewership and 
significant social media growth, this year’s 
enhanced broadcast, supported by cut-
ting-edge technology and new partners, will 
continue to bring fans closer to the action, 
capturing the full experience of each event for 
fans worldwide. Over the past three years as 
the promotors and organisers of the Series, 
we are also proud to have built strong rela-
tionships with riders, teams and host commu-
nities, working together to elevate mountain 
biking to new heights. 

We extend our thanks to the UCI for their trust 
and continued support as we strive to achieve 
our ambitious goals for the sport and all its 
disciplines. And thank you to the local organi-
sing committee and those involved behind the 
scenes for all their hard work in bringing this 
event to life. We look forward to an exciting 
weekend of racing - best of luck to all! 

The WHOOP UCI Mountain Bike World Se-
ries returns to Saalfelden Leogang - Salzbur-
gerland, one of only two venues on the 2026 
calendar to host all major UCI Mountain Bike 
World Cup formats: Cross-Country Olympic, 
Short Track, Downhill and Enduro - across 
one weekend. 

A mainstay of the UCI World Cup circuit since 
staging its first Downhill round in 2010, the 
Epic Bikepark has been the backdrop to many 
of mountain bike’s most iconic scenes. We’re 
delighted to return for another four‑day epic 
at such a landmark moment, as the bike park 
celebrates its 25th anniversary - a milestone 
that highlights its enduring legacy and signifi-
cance within the sport. 

True to its pioneering spirit, Leogang will also 
leave its mark on a historic first for the sport, 
as the Elite Women’s UCI Downhill World Cup 
race closes the program for the very first time. 
This decision represents a significant  step 
forward for visibility, recognition and parity in 
women’s racing at the highest level.

Looking further ahead, we’re excited to conti-
nue our long‑term partnership with Saalfelden 
Leogang for years to come. A venue that has 
consistently demonstrated excellence over 
many years, Leogang is one of the few loca-
tions capable of delivering all formats at the 
highest level - a reflection of its quality, ex-
perience and long‑standing commitment to 
mountain bike. 

Austrian riders enjoyed an outstanding 2025 
season, led by Vali Höll (Commencal Schwal-
be by Les Orres), who claimed the overall 
Women’s UCI Downhill World Cup title, while 
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Landeshauptfrau | 
Head of the Government of Salzburg

Mag. Karoline Edtstadler

Wenn sich die internationale Mountainbike-Elite 
in Saalfelden Leogang trifft, dann ist längst 
spürbar: Dieses Event zählt zu den sport-
lichen Aushängeschildern unseres Landes. Die 
WHOOP UCI Mountain Bike World Series hat 
sich über viele Jahre hinweg zu einem Fixpunkt 
im internationalen Rennkalender entwickelt und 
ist heute untrennbar mit der Region verbunden.

Einmal im Jahr wird Österreichs größte 
Bike-Region zum Treffpunkt für Spitzensport, 
Leidenschaft und internationale Begegnung. 
Mehr als 800 Athletinnen und Athleten aus 40 
Nationen, tausende Fans sowie Medienvertreter 
aus aller Welt machen den Pinzgau für mehrere 
Tage zum Zentrum der Mountainbike-Szene.

Dass Leogang heute als eine der bedeutendsten 
Mountainbike-Destinationen Europas gilt, ist 
kein Zufall. Mit dem Epic Bikepark Leogang, 
der heuer sein 25-jähriges Jubiläum feiert, 
wurde früh der Mut bewiesen, neue Wege zu 
gehen und konsequent auf Qualität, Innova-
tion und Ganzjahrestourismus zu setzen. Diese 
Entwicklung zeigt eindrucksvoll, wie visionäre 
Ideen, unternehmerischer Einsatz und regionale 
Zusammenarbeit eine ganze Region nachhaltig 
stärken können.

Mich freut besonders, dass Salzburg mit Ve-
ranstaltungen wie dieser international sichtbar 
wird und gleichzeitig zeigt, wie eng Sport, Tou-
rismus und regionale Wertschöpfung miteinan-
der verbunden sind.

Ich wünsche allen Teilnehmerinnen und 
Teilnehmern spannende und erfolgreiche 
Wettkämpfe, viele unvergessliche Momente und 
vor allem eine unfallfreie Veranstaltung. Mein 
herzlicher Dank gilt allen, die dieses Große-
reignis Jahr für Jahr mit großem Engagement 
möglich machen.

Mit den besten Grüßen
Mag. Karoline Edtstadler

When the inter-
national mountain 
bike elite gathers 
in Saalfelden Leo-
gang, one thing 
has long been 
clear: this event is one of our country’s sporting 
flagships. Over many years, the WHOOP UCI 
Mountain Bike World Series has established itself 
as a firm fixture on the international racing calen-
dar and is now inseparably linked with the region. 
 
Once a year, Austria’s largest biking region 
becomes a meeting place for top-level sport, 
passion and international exchange. More than 
800 athletes from 40 nations, thousands of 
fans and media representatives from around 
the world turn the Pinzgau into the centre of 
the mountain bike scene for several days. 
 
It is no coincidence that Leogang is now re-
garded as one of Europe’s most important 
mountain bike destinations. With the Epic Bike-
park Leogang, which is celebrating its 25th an-
niversary this year, the region showed early cou-
rage in breaking new ground and consistently 
focusing on quality, innovation and year-round 
tourism. This development impressively de-
monstrates how visionary ideas, entrepre-
neurial commitment and regional cooperation 
can sustainably strengthen an entire region. 
 
I am particularly pleased that events like this 
give Salzburg international visibility while 
also showing how closely sport, tourism 
and regional value creation are connected. 
 
I wish all participants exciting and successful 
competitions, many unforgettable moments and, 
above all, an accident-free event. My sincere 
thanks go to everyone whose great commitment 
makes this major event possible year after year. 

With best regards,
Mag. Karoline Edtstadler

Robust.
Intuitive.
Consistent.
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Geschäftsfüher Salzburgerland Tourismus | 
CEO of Salzburgerland tourism

Leo Bauernberger, MBA

Saalfelden Leogang steht seit vielen Jahren 
für Weltklasse im Mountainbike-Sport und 
2026 feiern wir gleich mehrere besondere 
Meilensteine. Mit dem 25-jährigen Jubiläum 
des EPIC Bikepark Leogang und 15 Jahren 
UCI Mountainbike Weltcup blickt die Region 
auf eine außergewöhnliche Erfolgsgeschichte 
zurück, die weit über die Grenzen Österreichs 
hinausstrahlt.

Was hier in den vergangenen Jahrzehnten ents-
tanden ist, zählt heute zu den internationalen 
Vorzeigeprojekten im Bike- und Sporttourismus. 
Der EPIC Bikepark Leogang und der UCI Welt-
cup haben Saalfelden Leogang, dank visionä-
ren Gastgeberinnen und Gastgebern, einem 
engagierten Organisations-Team und einer Re-
gion, die den Bikesport mit echter Leidenschaft 
lebt, zu einem Fixpunkt im globalen Mountain-
bike-Kalender gemacht.

Dass die WHOOP UCI Mountain Bike World Se-
ries langfristig bis 2030 in Saalfelden Leogang 
ausgetragen wird und mit der UCI Heim-Welt-
meisterschaft 2028 bereits das nächste große 
Highlight bevorsteht, unterstreicht die enorme 
Bedeutung der Region für den internationalen 
Spitzensport ebenso wie für den Tourismus im 
SalzburgerLand. Besonders freut es mich dabei, 
dass Saalfelden Leogang international auch 
als Vorreiter für nachhaltigen Sporttourismus 
ausgezeichnet wurde und damit eindrucksvoll 
zeigt, wie sportliche Großveranstaltungen, tou-
ristische Qualität und verantwortungsvolle En-
twicklung erfolgreich zusammenspielen können.

Für das bevorstehende WHOOP UCI Moun-
tain Bike World Series-Wochenende wünsche 
ich Ihnen spannende Bewerbe, unvergessliche 
Eindrücke und viele besondere Momente in 
Saalfelden Leogang. Genießen Sie die beein-
druckende Bergkulisse, die Begeisterung der 
Fans und die herzliche Gastfreundschaft der 
Region.

Ihr
Leo Bauernberger

Saalfelden Leogang has stood for world-class 
mountain biking for many years, and in 2026 
we are celebrating several special milestones 
at once. With the 25th anniversary of the 
EPIC Bikepark Leogang and 15 years of the 
UCI Mountain Bike World Cup, the region can 
look back on an extraordinary success sto-
ry that shines far beyond Austria’s borders. 
 
What has been created here over the past de-
cades is now one of the international flagship 
projects in bike and sports tourism. Thanks to vi-
sionary hosts, a dedicated organising team and a 
region that lives and breathes biking with genuine 
passion, the EPIC Bikepark Leogang and the 
UCI World Cup have made Saalfelden Leogang a 
fixed point on the global mountain bike calendar. 
 
The fact that the WHOOP UCI Mountain Bike 
World Series will continue to be held in Saalfel-
den Leogang in the long term until 2030, and that 
the next major highlight is already on the horizon 
with the home UCI World Championships in 2028, 
underlines the region’s enormous importance 
for international elite sport as well as for tourism 
in SalzburgerLand. I am particularly pleased that 
Saalfelden Leogang has also been international-
ly recognised as a pioneer in sustainable sports 
tourism, impressively demonstrating how major 
sporting events, tourism quality and responsible 
development can successfully work together. 
 
For the upcoming WHOOP UCI Mountain Bike 
World Series weekend, I wish you exciting com-
petitions, unforgettable impressions and many 
special moments in Saalfelden Leogang. Enjoy 
the impressive mountain scenery, the enthu-
siasm of the fans and the warm hospitality of the 
region.

Yours sincerely,
Leo Bauernberger



  DAFÜR
LEBEN WIR.

UND DAS RUNTERKOMMEN.
FÜR DAS RAUFSCHALTEN.

BIKE.SALZBURGERLAND.COM | #SALZBURGERLAND
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VERANSTALTER | 
ORGANIZER

Marco Pointner

Von 11. bis 14. Juni 2026 kämpft die internatio-
nale Mountainbike-Elite bei den WHOOP UCI 
Mountain Bike World Series in Saalfelden Leo-
gang in den Formaten Cross-Country, Down-
hill und Enduro um wichtige UCI Weltcuppu-
nkte – und sorgt dabei für ein spektakuläres 
Rennwochenende voller Spannung, Emotionen 
und sportlicher Höchstleistungen.

2026 hält eine ganz besondere Premiere be-
reit: Erstmals bildet das Finale der Elite-Damen 
den Abschluss eines UCI Downhill-Weltcups 
– ein starkes Zeichen im Rahmen der „Women 
in Mountain Bike“-Initiative. Unsere Lokalma-
tadorin Vali Höll – UCI Weltmeisterin und Ge-
samtweltcupsiegerin – wird alles daransetzen, 
ihren dritten UCI Weltcup-Heimsieg zu feiern.

Im Cross-Country erwarten Fans packende 
Bewerbe auf der neu adaptierten Strecke am 
Fuß des Asitz, während Downhill und Endu-
ro für spektakuläre Action im alpinen Gelände 
von Österreichs größter Bike-Region Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn sorgen. Ein 
zusätzliches Highlight bietet das Enduro Open 
Race, bei dem auch ambitionierte Amateure 
Weltcup-Luft schnuppern können.

Ein großes Dankeschön gilt dem Organisa-
tionsteam, allen Helferinnen und Helfern, un-
seren Partnern, den Grundstückseigentümern, 
dem Land Salzburg, dem Sportministerium, 
dem ÖRV sowie unseren Partnerregionen. Nur 
gemeinsam sind solche Großveranstaltungen 
möglich.

Wir freuen uns auf ein spannendes Rennwoche-
nende – mit vielen Fans vor Ort und weltweit vor 
den Bildschirmen.

From June 11 to 14, 2026, the world’s top moun-
tain bike athletes will compete at the WHOOP 
UCI Mountain Bike World Series in Saalfelden 
Leogang, battling for valuable UCI World Cup 
points in Cross-Country, Downhill and Enduro – 
delivering a spectacular race weekend full of ex-
citement, emotion and world-class performance.

2026 also brings a very special premiere: for the 
first time, the Elite Women’s final will conclude a 
UCI Downhill World Cup event – a strong state-
ment within the “Women in Mountain Bike” ini-
tiative. Local hero Vali Höll – UCI World Cham-
pion and overall UCI World Cup winner – will be 
aiming to claim her third UCI World Cup victory 
on home soil.

In Cross-country, fans can look forward to thril-
ling races on the newly adapted course at the 
foot of the Asitz, while Downhill and Enduro pro-
mise spectacular action in the alpine terrain of 
Austria’s largest bike region, Saalbach Hinter-
glemm Leogang Fieberbrunn. Another highlight 
is the Enduro Open Race, where ambitious 
amateur riders can experience World Cup racing 
firsthand.

A special thank you goes to the organizing team, 
all volunteers, our partners, the landowners, the 
Province of Salzburg, the Ministry of Sports, the 
Austrian Cycling Federation, and our partner 
regions. Events of this scale are only possible 
through strong collaboration.

We look forward to an exciting race weekend – 
with many fans on site and watching around the 
world.
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VERANSTALTER | 
ORGANIZER

Kornel Grundner

Es freut uns ganz besonders, die WHOOP 
UCI Mountain Bike World Series auch 2026 
in Saalfelden Leogang begrüßen zu dürfen. 
Die Weltcup-Serie blickt auf eine langjährige 
Geschichte im EPIC Bikepark Leogang zurück 
und sorgt Jahr für Jahr für unvergessliche Mo-
mente mit Strahlkraft weit über die Grenzen Eu-
ropas hinaus.

2026 steht im Zeichen eines besonderen Ju-
biläums: Der EPIC Bikepark Leogang feiert sein 
25-jähriges Bestehen. Was einst als visionäres 
Projekt begann, zählt heute zu den führenden 
Hotspots des Mountainbikesports in Europa.  
Perfekt gepflegte Trails, innovative Strecken-
konzepte und moderne Infrastruktur begeistern 
Einsteiger ebenso wie die internationale Elite. 
Großevents wie die WHOOP UCI Mountain Bike 
World Series und UCI Weltmeisterschaften ha-
ben den Bikepark zum Epizentrum der Szene 
gemacht. Höhepunkt des Jubiläumsjahres ist 
das große Community-Wochenende von 24. bis 
26. Juli.

We are particularly delighted to once again 
welcome the WHOOP UCI Mountain Bike Wor-
ld Series to Saalfelden Leogang in 2026. The 
World Cup series has a long-standing history 
at the EPIC Bikepark Leogang and continues to 
create unforgettable moments with an impact 
far beyond Europe year after year.

2026 also marks a special anniversary: the EPIC 
Bikepark Leogang celebrates its 25th anniversa-
ry. What once began as a visionary project has 
developed into one of Europe’s leading com-
petence centers for mountain biking. Perfectly 
maintained trails, innovative course designs and 
modern infrastructure inspire beginners and the 
international elite alike. Major events such as the 
WHOOP UCI Mountain Bike World Series and 
UCI World Championships have established 
the bikepark as a hub of the global scene. The 
highlight of the anniversary year will be the com-
munity weekend from July 24 to 26.

International recognition was recently demons-
trated by the award at the “UN Tourism & FIA 
Awards for Excellence in Sustainable Sports 
Tourism” – as the only Austrian entry. It confirms 
our commitment to combining top-level sport 
with sustainability and regional value creation.
My sincere thanks go to our entire team, our 
long-standing partners – and to you, the fans. 
Without your enthusiasm along the course, the 
unique UCI World Cup atmosphere in Leogang 
would not be possible.

We look forward to a powerful, emotional and 
unforgettable race weekend!

Internationale Anerkennung brachte zuletzt die 
Auszeichnung bei den „UN Tourism & FIA Awar-
ds for Excellence in Sustainable Sports Tou-
rism“ – als einziger österreichischer Beitrag. Ein 
Beleg dafür, dass wir Spitzensport konsequent 
mit Nachhaltigkeit und regionaler Wertschöp-
fung verbinden.

Mein herzlicher Dank gilt unserem gesamten 
Team, unseren langjährigen Partnern – und 
euch, den Fans. Ohne eure Begeisterung ent-
lang der Strecke wäre der einzigartige UCI Welt-
cup-Flair in Leogang nicht möglich.

Wir freuen uns auf ein sportlich starkes, emotio-
nales und unvergessliches Rennwochenende!
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DEIN 
PERFEKTER TAG

ANKUNFT BEI DER TALSTATION 
DER LEOGANGER BERGBAHNEN
Schon gespannt, was der Tag bringt? Der erste 
Weg – egal ob mit dem Shuttle oder zu Fuß – 
führt zum Info-Point an der Talstation der Asitz-
bahn. Dort befindet sich auch das Eventgelän-
de. Unsere Mitarbeiter vor Ort sind bestens 
informiert, wissen genau, was wann wo pas-
siert, und helfen gerne bei Fragen weiter.

ARRIVE AT LEOGANGER BERG-
BAHNEN VALLEY STATION
Are you already curious about what the day will 
bring? The first way, whether by shuttle or on 
foot, leads to the info point at the valley station 
of the Asitzbahn cable car, where the event area 
is also located. The staff on site know exactly 
what’s happening when and where, and are 
happy to help with any questions.

09.30

10.00

TEAM & EXPO AREA
Now it’s time to familiarize yourself with the fes-
tival site. In the Team & Expo Area, you can get 
an exclusive look behind the scenes. Watch the 
riders as they prepare and look over the mecha-
nics’ shoulders while they fine-tune the bikes.

TEAM & EXPO AREA
Jetzt ist es erstmal an der Zeit, dich mit dem 
Festivalgelände vertraut zu machen. In der 
Team & Expo Area kannst du deinen exklusiven 
Blick hinter die Kulissen des professionellen 
Mountainbike Sports werfen. Beobachte die 
Fahrer bei den Vorbereitungen und schaue den 
Mechanikern beim Feintuning der Bikes über die 
Schulter.

TIPP
TIP
EINTRITTSKARTE = FAHRKARTE
Von Freitag - Sonntag kannst du mit 
deiner Eintrittskarte kostenlos mit den 
öffentlichen Verkehrsmitteln im Bundes-
land Salzburg an- und abreisen – inklu-
sive Linie 260 über das kleine deutsche 
Eck.*

ENTRY TICKET = TRAVELTICKET 
From Friday to Sunday you can use your 
entry ticket to travel free of charge on 
public transport in the state of Salzburg 
– including line 260*.
*ausgenommen sind O-Bus- & Autobuslinien der Stadt Salzburg, 
ÖBB-Fernverkehrszüge und Westbahn-Züge / *excluding trolley-
bus & bus lines of the city of Salzburg, ÖBB long-distance trains 
and Westbahn trains
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YOUR 
PERFECT DAY

JETZT GEHT’S RAUF AUF DEN BERG
Rein in die Asitz Kabinenbahn und rauf bis zum Start 
des UCI Downhill Weltcups (Mittelstation). Von hier 
kannst du dich entlang des Fußwegs bis zurück ins 
Ziel vorarbeiten. Direkt neben der Strecke kann 
man hautnah miterleben, wie man die «Speedster» 
am schnellsten bezwingt - da wird dir wohl das ein 
oder andere Mal der Mund offen stehen bleiben. Fan 
Hotspots mit DJ Car, Videowalls, Live Moderator 
uvm. erwarten euch entlang der Strecke.

NOW IT’S TIME TO HIT THE MOUNTAIN
Take the Asitzbahn cable car and ride up to the 
start of the UCI Downhill World Cup (middle station). 
From here you can make your way back to the fi-
nish by foot. Watch live how the riders tackle the 
«Speedster» - your mouth will probably stand open 
a time or two! Fan Hotspots with DJ Car, Videowalls 
and Live Moderator await you along the course.

11.00

14.30
ZURÜCK IM ZIELGELÄNDE
Pünktlich zum Showdown der finalen Läufe bist du zurück im 
Zielgelände und erlebst die tobende Menge sowie echte Gänse-
hautmomente hautnah. Nach den Zieleinläufen kannst du die Sie-
ger bei der Siegerehrung feiern. Je nach Veranstaltungstag war-
ten zudem weitere spannende Programmpunkte auf dich – etwa 
eine Signing Session. Und auch am Abend ist für beste Stimmung 
gesorgt: Die Partys solltest du dir auf keinen Fall entgehen lassen!

WELCOME BACK TO THE FINISH AREA!
Right in time for the showdown of the final runs, you’ll be back at 
the finish area to experience the roaring crowd and goosebump 
moments up close. After the finishes, you can celebrate the win-
ners at the award ceremony. Depending on the day of your visit, 
additional exciting program highlights await – such as a signing 
session. And in the evening, the excitement continues: don’t miss 
out on the parties!

TIPP: Komm mit dem Rad – es gibt einen bewachten Fahrradparkplatz am Eventgelände!
TIP: Come by bike – a guarded bike parking lot is available at the event site!
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DOWNLOAD THE 
APP AND STAY 

UP TO DATE 

MORE AGAIN
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EVENT
PROGRAMM

11
JUN

TIME (CEST) NAME

08.30 - 10.00 DHI Training | Men Elite

09.00 - 11.00 XCO Training | Women Elite

10.30 - 12.30 DHI Training | All Junior | Women Elite

11.00 - 13.00 XCO Training | All

12.30 - 14.30 DHI Timed Training | Men Elite

13.00 - 15.00 XCO Training | Men All

14.30 - 16.30 DHI Timed Training | All Junior | Women Elite
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12
 JUN

TIPP: Gib deinen Freunden, die es leider nicht nach Saalfelden Leogang geschafft 
haben, den Hinweis, live auf Eurosport, discovery+, HBO oder K19 Max mitzufiebern!
TIP: Tell your friends who couldn’t make it to Saalfelden Leogang to tune in live on Euros-
port, discovery+, HBO Max or K19 and cheer along!

TIME (CEST) NAMET

08.30 - 09.30 DHI Training | Men Elite

09.00 - 18.00 EDR  & Open Training | All

09.45 - 10.45 DHI Training | Women Elite

10.00 - 10.20 XCC Training | All U23

10.35 - 11.00 XCC UCI Cross-Country Short Track 
World Cup | Women U23

11.00 - 12.00 DHI Training | All Junior

11.25 - 11.50 XCC UCI Cross-Country Short Track 
World Cup | Men U23

12.30 - 13.30 DHI UCI Downhill World Cup - 
Q1 | Men Elite

13.00 - 14.00 XCO Training | Women Elite

13.30 - 14.00 DHI UCI Downhill World Cup - 
Q1 | Women Elite

14.00 - 15.00 XCO Training | All

14.00 - 14.40 DHI UCI Downhill World Cup - 
Qualifying | Men Junior

14.40 - 15.00 DHI UCI Downhill World Cup - 
Qualifying | Women Junior

15.00 - 16.00 XCO Training | Men All

15.00 - 15.50 DHI UCI Downhill World Cup - 
Q2 | Men Elite

15.50 - 16.20 DHI UCI Downhill World Cup - 
Q2 | Women Elite

16.55 - 17.15 XCC Training | All Elite

17.30 - 17.55 XCC UCI Cross-Country Short Track 
World Cup | Women Elite

18.20 - 18.45 XCC UCI Cross-Country Short Track 
World Cup | Men Elite
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13
 JUN

EVENT
PROGRAMM

14
 JUN

TIME (CEST) NAME

08.30 - 09.15 XCO Training | Women All

08.30 - 09.30 DHI Training (Qualified Riders) | All Junior

09.15 - 10.00 XCO Training | All

09.30 - 10.30 DHI Training (Qualified Riders) | All Elite

10.00 - 10.45 XCO Training | Men All

11.00 - 11.45 DHI UCI Downhill World Cup Final | Men 
Junior

11.45 - 12.15 DHI UCI Downhill World Cup Final | Women 
Junior

12.30 - 14.05 DHI UCI Downhill World Cup Final | Men 
Elite

14.15 - 15.15 DHI UCI Downhill World Cup Final | Women 
Elite

TIME (CEST) NAME

08.00 - 16.00 EDR Enduro Open | All

08.30 - 09.50 XCO UCI Cross-Country Olympic World Cup 
| Women U23

10.00 - 18.30 EDR UCI Enduro World Cup | All

10.10 - 11.30 XCO UCI Cross-Country Olympic World Cup 
| Men U23

11.55 - 13.25 XCO UCI Cross-Country Olympic World Cup 
| Women Elite

13.50 - 15.20 XCO UCI Cross-Country Olympic World Cup 
| Men Elite
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TEAMS- & EXPO AREA
Expo Area: In der die spannendsten News 
aus der Bikewelt warten. In der Team Area 
gibt es tiefe Einblicke hinter die Kulissen des 
Mountainbike-Weltcups. | Expo Area: Where 
the most exciting news from the biking wor-
ld awaits.Team Area: Get an in-depth look 
behind the scenes of the Mountain Bike World 
Cup.

Freitag | Friday, 12.06.

08:00 – 13:00 Morning Coffee @ RockShox-Booth

16:15 – 17:15 & 19:00 – 20:00 After Race Party mit Elias Ruso @ Monster-Booth

14:00 – 20:00 Biker Lounge @ Salzburger Hof

Live DJs afternoon & evening @ mama thresl

ganztags Carrera-Bahn mit 4 Ergometern @ Expo Stand Österreichischer Radsportverband

ganztags Malstation für Kids @ Österreichs größte Bike-Region Booth

ganztags Vali Höll Merch Sale @ Österreichs größte Bike-Region Booth

ganztags Customized Stance Socken @ Sport Mitterer

Samstag | Saturday, 13.06.

08:00 – 13:00 Morning Coffee @ RockShox-Booth

10:00 – 14:00 Hotspot Activation mit Elias Ruso @ Downhill Hotspot

11:15 SCOTT-SRAM MTB Racing Team Signing Session @ SCOTT Booth

Spark RC Gewinnspiel @ SCOTT Booth

14:00 – 20:00 Biker Lounge @ Salzburger Hof

15:45 – 19:00 After Race Party mit Elias Ruso @ Monster-Booth

16:00 GoPro Defender Signing Session @ GoPro Defender Booth

16:30 FOX Signing Session @ Kassa | Ticket Office Asitzbahn

16:30 Vali Höll Signing Session @ Österreichs größte Bike-Region Booth

Live DJs afternoon & evening @ mama thresl

ganztags Carrera-Bahn mit 4 Ergometern @ Expo Stand Österreichischer Radsportverband

ganztags Vali Höll Merch Sale @ Österreichs größte Bike-Region Booth

ganztags Customized Stance Socken @ Sport Mittere

Sonntag | Sunday, 14.06.

08:00 – 13:00 Morning Coffee @ RockShox Booth 

11:00 – 11:45 Sunday Morning Brunch @ Commencal-Booth 

15:30 – 17:00 After Race Party mit Elias Ruso @ Monster-Booth 

Vali Höll Merch Sale @ Österreichs größte Bike-Region Booth 

Customized Stance Socken @ Sport Mitterer

ÖFFNUNGSZEITEN  
OPENING HOURS TEAM- & EXPO-AREA

12.06.2026 09.00 - 19.00 

13.06.2026 09.00 - 19.00 

14.06.2026 09.00 - 17.00

EVENT
PROGRAMM

SIDE EVENTS

Detailliertes 
Programm | 

All info
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Entdecke die 100% vegane,

biologische & glutenfreie

Sportnahrung
hergestellt in

den Kitzbüheler Alpen 

www.peastperformance.com

biologon GmbH · Genußstraße 1 · A-6395 Hochfilzen

Tel. +43(0)5359 24174 · office@biolifestyle.at
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SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
DOWNHILLSAALFELDEN LEOGANG

SALZBURGERLAND
DOWNHILL
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www.evocsports.com
No more time-consuming disassembly of handlebars or cockpits.

MOUNTAIN BIKE BAG PRO 
BUILT FOR EFFORTLESS TRAVEL

26_EVOC_AD_SS26_LEOGANG_WORLDCUP-MAG_MBBP_EN_128x88mm_.indd   126_EVOC_AD_SS26_LEOGANG_WORLDCUP-MAG_MBBP_EN_128x88mm_.indd   1 17.02.26   12:0017.02.26   12:00

stoanest.com
@stoanest_leogang

Dein Low-Budget  
Hotel in Leogang.

auf 1760m am Asitz | +43 6583 8246 400 
alteschmiede-leogang.com

LEOGANG  I  +43 6583 8246 210  I  KRALLERALM.COM

RESTAURANT | PIZZERIA | TAKEAWAY
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www.sportmitterer.at Das sport mich an.

Bikeverleih, Werkstatt & Shop – 
alles rund ums Bike und noch  

viel mehr findest du bei uns.

Bekleidung, 

Protektoren 

& Zubehör auf 

über 800m2Bike
experte
seit 40 jahren

Alleinlage auf 1.050 m 

Mitten im Bikepark

Bike Verleih

Bike �amp�

Biket�uren B
o

o
k
 n

o
w

your beat in the mountains

Homebase 
adventure

salzburgerhofleogang

www.salzburgerhof.eu
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Zusätzlich zu den Shuttles fährt
die Öffentlichte Bus Linie 690
 In addition to the shuttles, the
public bus line 690 also runs

LINIE A SAALFELDEN | SHUTTLE TIMETABLE

FREITAG, SAMSTAG, SONNTAG, | FRIDAY, SATURDAY, SUNDAY

LINIE B LEOGANG| SHUTTLE TIMETABLE

Linie 690 und Shuttlellinie sind kostenlos | Line 690 and shuttle line are free of charge

HINFAHRT | OUTBOUND

FREITAG, SAMSTAG, SONNTAG, | FRIDAY, SATURDAY, SUNDAY

RÜCKFAHRT | RETURN
FREITAG | SAMSTAG | SONNTAG | FRIDAY | SATURDAY | SUNDAY

WELTCUPGELÄNDE - IN ALLE RICHTUNGEN | IN ALL DIRECTIONS

15:00 -19:30

WEITERE INFOS FURTHER INFOS
www.mtb-weltcup.at

LEOGANG ORTSMITE   ->  WELTCUPGELÄNDE
in 15 Minuten Taktung | every 15 minutes

Start 9:00 Uhr | Start 9:00 am
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Zusätzlich zu den Shuttles fährt
die Öffentlichte Bus Linie 690
 In addition to the shuttles, the
public bus line 690 also runs

LINIE A SAALFELDEN | SHUTTLE TIMETABLE

FREITAG, SAMSTAG, SONNTAG, | FRIDAY, SATURDAY, SUNDAY

LINIE B LEOGANG| SHUTTLE TIMETABLE

Linie 690 und Shuttlellinie sind kostenlos | Line 690 and shuttle line are free of charge

HINFAHRT | OUTBOUND

FREITAG, SAMSTAG, SONNTAG, | FRIDAY, SATURDAY, SUNDAY

RÜCKFAHRT | RETURN
FREITAG | SAMSTAG | SONNTAG | FRIDAY | SATURDAY | SUNDAY

WELTCUPGELÄNDE - IN ALLE RICHTUNGEN | IN ALL DIRECTIONS

15:00 -19:30

WEITERE INFOS FURTHER INFOS
www.mtb-weltcup.at

LEOGANG ORTSMITE   ->  WELTCUPGELÄNDE
in 15 Minuten Taktung | every 15 minutes

Start 9:00 Uhr | Start 9:00 am

Saalfelden Lus Gründe 08:00 08:30 09:00 09:30 10:00 10:30 11:00 11:30 12:00 12:30 13:00 13:30 14:00 14:30

Saalfelden Bahnhof 08:04 08:34 09:04 09:34 10:04 10:34 11:04 11:34 12:04 12:34 13:04 13:34 14:04 14:34

Leogang Ortsmitte 08:18 08:48 09:18 09:48 10:18 10:48 11:18 11:48 12:18 12:48 13:18 13:48 14:18 14:48

Leogang Sonnrain 08:19 08:49 09:19 09:49 10:19 10:49 11:19 11:49 12:19 12:49 13:19 13:49 14:19 14:49

Leogang Sägewerk Hartl 08:20 08:50 09:20 09:50 10:20 10:50 11:20 11:50 12:20 12:50 13:20 13:50 14:20 14:50

Leogang Eventgelände 08:22 08:52 09:22 09:52 10:22 10:52 11:22 11:52 12:22 12:52 13:22 13:52 14:22 14:52
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Hotel
Puradies

Hotel Leonhard

Hotel 
Bachmühle

Kraller
Alm

Hotel
Mama Thresl

Hotel 
Bacher

Naturhotel 
Forsthofgut

Hotel Riederalm

TEAM AREA

TEAM AREA

PARTNER PADDOCK

TEAM AREA

TEAM AREA

MEDIA ACCREDITATION 
& PRESS CENTER

RIDERS CONFIRMATION & ACCREDITATION
@HOTEL SALZBURGER HOF

VIP ACCREDITATION @CASH DESK 5

CABLE CAR ENTRANCE & CASH DESKS

BIKE WASH

SHUTTLE HALTESTELLE - SIEHE PLAN FÜR ZEITEN
SHUTTLE STOP - CHECK PLAN FOR TIMES

PARKING SPACES 
ALONG THE B164

PARKING SPACES 
ALONG THE B164

FUSSWEG ZUM EVENTGELÄNDE (10 MIN.)
FOOTPATH TO THE EVENT AREA (10 MIN.)

STEINBERGBAHN

TEAMS PARKING 
ONLY

VIP AREA

VIP AREA

VISITOR TRIBUNE

VISITOR TRIBUNE

FIRST AID

WC

BAR

EXPOAREA

BAR

Hotel 
Rivus

BEWACHTER RADPARKPLATZ
GUARDED BIKE PARKING AREA

BAR

DHI FINISH
EDR START
& FINISH

XCO/XCCSTART & FINISH

Hotel 
Krallerhof

Biohotel
Rupertus

HOTEL
SALZBURGERHOF

TEAM AREA

WALKING PATH 

RACE TRACKS

CAMPING AREA

FINISH

VIDEOWALLS

SHUTTLE STOP BAR

EVENT PARKINGP 

FESTIVALPLAN
FESTIVAL MAP
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FESTIVALPLAN / FESTIVAL MAP
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Congratulation

ixs.com

DESIGN &
INNOVATION
AWARD2026

Protection. Perfected.Protection. Perfected.
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PIERRON 



—MOTOR INCLUDED—RIDE A COOL BIKE
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—MOTOR INCLUDED—RIDE A COOL BIKE

MEMBER CARD

Vor- und Nachname Maximilian Mustermann

CA-ID 

CA1000

Gültig bis 

2025-12-31

Variante 

Standard

MEMBER CARD

Erhältlich auch als  
Member Card GUEST!

• umfangreicher Versicherungsschutz
• weltweit gültig (exkl. USA, CAN, AUS)
• vielfältige Ermäßigungen bei  

ausgewählten Partnern

Jetzt  
Mitglied 
werden!

cyclingaustria.at/membercard
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VALENTINA HÖLL

Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Wie die Abfahrt beim Skifahren – nur doppelt 
so lange und mit ein paar Bäumen, Steinen 
und Wurzeln im Weg.

Was ist dein verstecktes Talent abseits 
des Bikens?
Ich liebe es zu kochen – und natürlich das Ski-
fahren.

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Immer ein bisschen Bewegung: entweder ein 
kleiner Loop am Bike oder spazieren. Dann 
mit Freunden draußen treffen, Kaffee trinken 
und abends was Gutes kochen und Netflix 
schauen.

Der Bikepark Leogang feiert dieses 
Jahr sein 25-jähriges Jubiläum. Was 
ist deine schönste Erinnerung an den 
Bikepark?
Vielleicht nicht die schönste, weil ich selber 
gerne biken gegangen wäre, aber meine Eltern 
haben mich oft nach der Schule abgeholt. Ich 
habe dann unten im Bikepark meine Hausauf-
gaben gemacht und wenn ich fertig war, dur-
fte ich selber Laps mit meinen Eltern machen.

How would you describe your disci-
pline in your own words?
Like downhill skiing – just twice as long, with a 
few trees, rocks and roots in the way.

What is your hidden talent away from 
biking?
I love cooking – and, of course, skiing.

What does your perfect rest day look 
like?
Always with a little bit of movement: either a 
small loop on the bike or a walk. Then meeting 
friends outside, having coffee, and in the eve-
ning cooking something good and watching 
Netflix.

Bikepark Leogang is celebrating its 
25th anniversary this year. What is your 
best memory of the bike park?
Maybe not the best memory, because I would 
have preferred to go biking myself at the time: 
my parents often picked me up after school, I 
did my homework down at the bike park – and 
once I was finished, I was allowed to do a few 
laps with my parents.

What would your teammates say if they 
had to describe you in three words?
Reliable, hopefully funny, and determined.

What advice would you give your youn-
ger self?
Keep doing exactly what you’re doing.

Was würden deine Teamkollegen sa-
gen, wenn sie dich mit drei Wörtern 
beschreiben müssten?
Verlässlich, hoffentlich lustig und zielstrebig.

Welchen Rat würdest du deinem jünge-
ren Ich geben?
Mach genauso weiter, wie’s gerade läuft.
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Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Downhill bedeutet für mich Freiheit, Fokus 
und Leidenschaft – genau das möchte ich je-
des Mal auf die Strecke bringen.

Was ist dein verstecktes Talent ab-
seits des Bikens?
Den perfekten Überblick über mein Kla-
motten-Chaos zu haben.

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Der Tag sollte ganz entspannt mit einem 
gemütlichen Frühstück starten. Später würde 
ich eine lockere Physio-Einheit einbauen, ge-
folgt von einem Mittagessen und einem Kaffee 
in der Sonne mit meinen Freunden. Um den 
Tag perfekt ausklingen zu lassen, würde ich 
ein Abendessen mit meiner Familie in unserer 
Lieblingspizzeria vorschlagen. Das Wichtigste 
an meinem Restday ist, keinen festen Plan zu 
haben und den Tag einfach auf mich zukom-
men zu lassen.

Der Bikepark Leogang feiert dieses 
Jahr sein 25-jähriges Jubiläum. Was 
ist deine schönste Erinnerung an den 
Bikepark?
Ganz klar mein 1. Platz beim Junio-
rinnen-Downhill-Weltcup!!!

Was würden deine Teamkollegen sa-
gen, wenn sie dich mit drei Wörtern 
beschreiben müssten?
Ehrgeizig, lustig und schnell.

Welchen Rat würdest du deinem jünge-
ren Ich geben?
Spaß haben am Biken und Rennen fahren. 
Auch wenn es einmal ein Tief gibt, erinnere 
dich an deine Ziele und deinen Ehrgeiz!

How would you describe your discipline 
in your own words?
Downhill means freedom, focus and passion 
to me – and that’s exactly what I want to bring 
to the track every single time.

What is your hidden talent away from 
biking?
Having the perfect overview of my clothing 
chaos.

ROSA ZIERL 

What does your perfect rest day look 
like?
The day should start completely relaxed with 
a nice breakfast. Later, I would include an 
easy physio session, followed by lunch and a 
coffee in the sun with my friends. To end the 
day perfectly, I would suggest dinner with my 
family at our favourite pizzeria. The most im-
portant thing about my rest day is not having 
a fixed plan and just letting the day come to 
me.

Bikepark Leogang is celebrating its 
25th anniversary this year. What is your 
best memory of the bike park?
Definitely my 1st place at the Junior Women’s 
Downhill World Cup!!!

What would your teammates say if 
they had to describe you in three 
words?
Ambitious, funny and fast.

What advice would you give your youn-
ger self?
Have fun biking and racing. Even when there 
is a low point, remember your goals and your 
ambition!
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LAURA STIGGER

Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Wir bewältigen einen Rundkurs mehrfach in ei-
neinhalb Stunden. Dieser beinhaltet technisch 
herausfordernde Up- und Downhills. In dieser 
Zeit gehen wir an die maximale Belastungsg-
renze. Das erfordert zu jeder Sekunde höchste 
Konzentration.

Was ist dein verstecktes Talent abseits 
des Bikens?
Das ist, glaube ich, noch versteckt.

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Ausschlafen, Freunde treffen und auf einem ru-
higen Platz in den Bergen Energie tanken und 
genießen.

Der Bikepark Leogang feiert dieses Jahr 
sein 25-jähriges Jubiläum. Was ist deine 
schönste Erinnerung an den Bikepark?
Ich habe im Bikepark Leogang meine erste Top-
Drei-Platzierung im XCO-Weltcup vor Familie, 
Freunden und heimischem Publikum feiern dü-
rfen, was ein tolles Erlebnis war.

How would you describe your discipline 
in your own words?
We complete a circuit several times over the 
course of one and a half hours. It includes tech-
nically challenging uphills and downhills. During 
this time, we push ourselves to the absolute limit. 
This requires the highest level of concentration 
every single second.

What is your hidden talent away from 
biking?
I think that is still hidden.

What does your perfect rest day look 
like?
Sleeping in, meeting friends, and recharging and 
enjoying some quiet time in the mountains.

Bikepark Leogang is celebrating its 25th 
anniversary this year. What is your best 
memory of the bike park?
I was able to celebrate my first top-three finish in 
the XCO World Cup at Bikepark Leogang in front 
of my family, friends and home crowd, which was 
an amazing experience.

What would your teammates say if they 
had to describe you in three words?
You would actually have to ask my teammates. I 
would say: cheerful, determined and still relaxed.

What advice would you give your younger 
self?
Don’t take everything too seriously. Just do it 
and don’t overthink things.

Was würden deine Teamkollegen sa-
gen, wenn sie dich mit drei Wörtern 
beschreiben müssten?
Das müsste man eigentlich die Teamkollegen 
fragen. Ich würde meinen: fröhlich, zielstrebig 
und doch gelassen.

Welchen Rat würdest du deinem jünge-
ren Ich geben?
Alles nicht zu ernst sehen. Einfach tun und 
nicht zu viel nachdenken.
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Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Die Formel 1 des Radfahrens.

Was ist dein verstecktes Talent ab-
seits des Bikens?
Debattieren.

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Ausschlafen, mit einem guten Buch nochmal 
zurück ins Bett und dieses bis Mittag nicht 
verlassen, dem Schnee/Regen beim Fallen 
zuschauen, selbstgemachter Kuchen und ein 
Film zum Eintauchen.

Der Bikepark Leogang feiert dieses 
Jahr sein 25-jähriges Jubiläum. Was 
ist deine schönste Erinnerung an den 
Bikepark?
Definitiv mein Junioren-Weltmeistertitel 2020, 
mein erstes Regenbogentrikot und das in der 
Heimat.

Was würden deine Teamkollegen sa-
gen, wenn sie dich mit drei Wörtern 
beschreiben müssten?
Ehrgeizig, verrückt und „rad-süchtig“.

Welchen Rat würdest du deinem jünge-
ren Ich geben?
Bleibe im Jetzt und vertraue deinem 
Bauchgefühl.

How would you describe your discipline 
in your own words?
The Formula 1 of cycling.

What is your hidden talent away from 
biking?
Debating.

What does your perfect rest day look 
like?
Sleeping in, getting back into bed with a good 
book and not leaving it until noon, watching 
the snow or rain fall, homemade cake and a 
film to get lost in.

Bikepark Leogang is celebrating its 
25th anniversary this year. What is your 
best memory of the bike park?
Definitely my Junior World Championship title 
in 2020, my first rainbow jersey, and winning 
it at home.

What would your teammates say if they 
had to describe you in three words?
Ambitious, crazy and “bike-addicted”.

What advice would you give your youn-
ger self?
Stay in the present and trust your gut feeling.

MONA 
MITTERWALLNER
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ANDREAS KOLB 

How would you describe your discipline 
in your own words?
For me, downhill is one of the most beautiful 
sports because there is always variety. Whether 
it’s sunshine, rain or fog, it’s always fun! You’re 
out in nature, and no matter how tall or small 
you are, anyone can win in this discipline. 

What is your hidden talent away from 
biking?
Probably freeskiing, which I followed a lot before 
my racing career, and Mario Kart – I’m unbea-
table at that!  

What does your perfect rest day look 
like?
A good coffee in the morning, followed by a re-
laxed hike with my girlfriend and family. Another 
coffee in the afternoon and a proper BBQ at our 
mountain hut in the evening.  

Bikepark Leogang is celebrating its 25th 
anniversary this year. What is your best 
memory of the bike park?
For me, definitely my first World Cup win three 
years ago in Leogang. Everything just came 
together perfectly. 

What would your teammates say if they 
had to describe you in three words?
Positive, funny and probably a bit emotional. 

What advice would you give your youn-
ger self?
I would like to tell my younger self to listen to 
himself and not compare himself to others. 

Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Downhill ist für mich eine der schönsten Spor-
tarten, da es immer Abwechslung gibt. Egal ob 
Sonnenschein, Regen oder Nebel – es macht 
immer Spaß! Man ist in der Natur und egal wie 
groß oder klein man ist, jeder kann in dieser Dis-
ziplin gewinnen. 

Was ist dein verstecktes Talent abseits 
des Bikens?
Wahrscheinlich Freeski, das ich vor meiner 
Rennkarriere stark verfolgt habe, und Mario Kart 
– da bin ich unschlagbar! 

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Guter Kaffee am Morgen, danach eine gemüt-
liche Wanderung mit Freundin und Familie. Am 
Nachmittag wieder einen Kaffee und am Abend 
ein ordentliches BBQ auf unserer Hütte.

Der Bikepark Leogang feiert dieses Jahr 
sein 25-jähriges Jubiläum. Was ist deine 
schönste Erinnerung an den Bikepark?
Für mich natürlich mein erster Worldcup-Sieg 
vor drei Jahren in Leogang. Da hat einfach alles 
gepasst. 

Was würden deine Teamkollegen sagen, 
wenn sie dich mit drei Wörtern beschrei-
ben müssten?
Positiv, lustig und wahrscheinlich etwas emotio-
nal. 

Welchen Rat würdest du deinem jünge-
ren Ich geben?
Ich würde meinem jüngeren Ich gerne sagen, 
dass er auf sich selbst hören soll und sich nicht 
mit anderen vergleichen muss.
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GREG 
CALLAGHAN

Wie würdest du deine Disziplin in eige-
nen Worten beschreiben?
Enduro ist die reinste Form des Mountainbikens. 
Wir fahren in entspanntem Tempo den Berg hi-
nauf und racen dann gegen die Uhr wieder hi-
nunter. An einem Tag fahren wir auf mehreren 
Stages verschiedenste Terrains und Trails. Am 
Ende gewinnt der Rider mit der schnellsten ad-
dierten Stage-Zeit.

Was ist dein verstecktes Talent abseits 
des Bikens?
Die Geografie-Runde bei einem Pub-Quiz.

Wie sieht dein perfekter Restday aus?
Horizontal! Auf der Couch Sport schauen, guten 
Kaffee trinken und gutes Essen genießen.

Der Bikepark Leogang feiert dieses Jahr 
sein 25-jähriges Jubiläum. Was ist deine 
schönste Erinnerung an den Bikepark?
Ich bin hier 2012 tatsächlich bei den Down-
hill-Weltmeisterschaften gefahren. Es war ein 
unvergesslicher Tag, das irische Trikot zu tragen 
und als junger Rider Teil eines so großen Events 
zu sein.

How would you describe your discipline 
in your own words?
Enduro is the purest form of mountain biking. 
We ride up the hill at a chill pace, and race back 
down against the clock. We cover all kinds of 
different terrain and trails across multiple stages 
in a day, and at the end the rider with fastest 
accumulated stage time is the winner. 

What is your hidden talent away from 
biking?
The geography section of a pub quiz. 

What does your perfect rest day look 
like?
Horizontal! On the couch watching sports, 
drinking good coffee and eating good food. 

Bikepark Leogang is celebrating its 25th 
anniversary this year. What is your best 
memory of the bike park?
I actually raced the downhill World Cham-
pionships here in 2012, that was a memorable 
day to put on the Irish jersey and be part of such 
a huge event as a young rider.

What would your teammates say if they 
had to describe you in three words?
Hopefully nice things! I’d like to think they’d say 
driven, resilient, mud lover.

What advice would you give your younger 
self?
Stay consistent and enjoy the process of 
whatever you’re doing. 

Was würden deine Teamkollegen sa-
gen, wenn sie dich mit drei Wörtern 
beschreiben müssten?
Hoffentlich nur nette Dinge! Ich würde gerne 
glauben, dass sie sagen: ehrgeizig, widerstands-
fähig, Schlamm-Liebhaber.

Welchen Rat würdest du deinem jüngeren 
Ich geben?
Bleib konsequent und genieße den Prozess – 
egal, was du machst.
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Was
für

eine
Woche!

Jeden Donnerstag in den Salzburger Nachrichten.

nussli.com

Wir unterstützen Sie mit massgeschneiderten Eventstrukturen  
für einen gelungenen Anlass. Bei NÜSSLI bekommen Sie alle 
Bauten für Ihre Veranstaltung aus einer Hand.

Applaus für Ihre 
Veranstaltung

about-print • Marc Reichert 
Kehlbach 61 • 5760 Saalfelden

+43 6582 20 20 20 • office@about-print.at

DRUCK
LEISTUNGEN
FLYER, BROSCHÜREN, 
PLAKATE, POSTWÜRFE,  
UND VIELES MEHR.

love to print.
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RIDE, WASH, 
WOW, REPEAT.  
Every time you leave marks on the track, the track leaves marks on you. Get rid of them  
to get ready again. No matter where you are. The OC 6-18 Premium is independent of  
power sockets and water taps. With its 12-litre water trolley, you are perfectly equipped  
to clean three to five heavily soiled bikes. Discover more at karcher.com
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ZUKUNFT IST NICHT.
ZUKUNFT MACHT MAN. SALZBURG-AG.AT

NERVENKITZEL 
IM ANFLUG
SENSATIONS AHEAD

fly-xxl.at

HÜTTEN 39, A-5771 LEOGANG
+43 6583 8219-390

FlyingFox-InsWorldCup_05_2026.indd   1FlyingFox-InsWorldCup_05_2026.indd   1 21.05.26   16:0321.05.26   16:03

Bikepark

gegenüber!

LEOGAN
G

BIKE.
BAR.

ROOFTOP.

täglich geöffnet!

mama-thresl.com

Reservieren nicht
vergessen!

+43 6583 20800

Breakfast · Lunch · Dinner
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TICKET ONLINE KAUFEN.
JE FRÜHER, DESTO BESSER.
BUY YOUR TICKET ONLINE.
THE EARLIER, THE BETTER.
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10 THINGS TO DO
Kontrastreich – das beschreibt das Angebot für deinen perfekten Urlaub wohl am besten. Wir haben 
ein paar Urlaubstipps für dich zusammengestellt, die du nicht verpassen solltest. Tipp: Die Leogan-
ger Bergbahnen sind bis zum Start der Skisaison durchgehend in Betrieb – ideal für alle, die den 
Herbst in den Bergen genießen möchten. | Rich in contrast – that’s the best way to describe what 
awaits you on your perfect holiday. We’ve put together a few holiday tips you won’t want to miss! 
Tip: The Leogang cable cars run daily until ski season – perfect for those looking to make the most 
of autumn in the mountains.

ÜBER 120 KILOMETER LINES & TRAILS
Die neuesten Strecken in Österreichs größter 
Bike-Region die ganze Saison über Testen: 
Dazu gehören unter anderem im Epic Bikepark Leo-
gang die T-Line by GoPro, in Saalbach die Back to 
Black Line & Bearly Legal Line und in Fieberbrunn der 
verlängerte Iglmoos Trail. 

OVER 120 KILOMETERS OF LINES & TRAILS
Test the latest trails in Austria’s largest bike region all 
season long — including the T-Line by GoPro at Epic 
Bikepark Leogang, the Back to Black Line & Bearly 
Legal Line in Saalbach, and the extended Iglmoos 
Trail in Fieberbrunn.

WIE EIN ADLER FLIEGEN
Schon mal mit 130 km/h wie ein Adler durch die 
Lüfte gesaust? Probier‘s doch mal mit dem Flying 
Fox XXL am Asitz!

FLY LIKE AN EAGLE
Have you ever flown through the air at 80 miles 
per hour like an eagle? Try it with the Flying Fox 
XXL at the Asitz!

WANDERN MIT MEERBLICK
Lust auf Mee(h)r? Das gibt’s definitiv beim Wandern 
im Steinernen Meer. In der einzigartigen Gebirgs-
landschaft spürst du die Kraft der Natur und wirst 
zum Abenteurer!

HIKING WITH A VIEW
Do you want something more than hiking? That’s de-
finitely what you get when hiking in the Steinernes 
Meer plateau. In the unique mountain landscape you 
can feel the power of nature and become an adven-
turer!

#1 

#3 

#2 



10 THINGS TO DO   47   

DEN EINSIEDLER BESUCHEN
Ja – ihn gibt es wirklich: den Einsiedler von Saalfel-
den. Den ganzen Sommer über lebt er in der Ein-
siedelei, eingebettet in eine Felswand hoch über 
Saalfelden.

VISIT THE HERMIT
Yes – he really exists: the hermit of Saalfelden. 
Throughout the summer, he lives in the hermitage, 
nestled into a rock face high above Saalfelden.

NATURKINO – BESSER ALS NETFLIX & CO
Zurücklehnen, die Aussicht genießen und ganz bei sich 
ankommen! Am Gipfel des Asitz, rund 30 Gehminuten von 
der Bergstation entfernt, wartet ganz großes Kino: Den Film 
spielt die Natur, die Hauptdarsteller heißen Steinernes Meer 
und Leoganger Steinberge und der Kinosaal besteht aus 
Holzliegen, -stühlen und Hängematten unter freiem Himmel.

NATURE CINEMA – BETTER THAN NETFLIX & CO.
Lean back, enjoy the view, and reconnect with yourself! At 
the summit of the Asitz, about a 30-minute walk from the 
mountain station, a truly spectacular cinema awaits: the film 
is played by nature, the stars are the Steinernes Meer and 
the Leoganger Steinberge, and the open-air “theater” fea-
tures wooden loungers, chairs, and hammocks under the 
sky.

WALDBADEN AM ASITZ
Entlang der Wanderung laden 14 Stationen 
zum Verweilen, Meditieren und zur Regenera-
tion in der Natur ein. Tipp: Mit der Gondel bis 
zum Start der Skisaison entspannt hochfahren 
und zu Fuß talwärts wandern.

FOREST BATHING AT ASITZ
Along the hike, 14 stations invite you to linger, 
meditate and regenerate in nature. Tip: Until ski 
season begins, take the cable car up and walk 
back down.

REGIONAL GENIESSEN
Nichts schmeckt so gut wie selbstgemachtes Essen 
mit regionalen Zutaten. Am besten genießt du das 
während oder nach einer Wander- oder Radtour auf 
einer der vielen Almen der Region.

ENJOY REGIONAL PRODUCTS
Nothing tastes better than homemade food pre-
pared with regional ingredients. The best way to en-
joy it is during or after a hiking or biking tour at one 
of the many alpine huts in the region.

#6 

#4 

#5 

#7 
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#9 

#8 

#10 

COOLCATION 
Entdecke zahlreiche coole Orte zur Abkühlung 
nach deiner Rad- oder Wandertour – etwa den 
Wasserfall am Stoissengraben (nur für trittsichere 
und schwindelfreie Wanderer geeignet) oder den 
Ritzensee. Hier findest du Schutz vor der Somme-
rhitze und Erholung in wohltuender Natur.

COOLCATION
Discover plenty of cool spots to cool down after 
your bike or hiking tour – such as the waterfall 
at Stoissengraben (suitable only for sure-footed 
hikers with a head for heights) or the Ritzensee. 
A perfect way to escape the summer heat and 
enjoy nature’s calming beauty.

GRAVEL BIKING
Nicht nur Mountainbike ist in Österreichs größ-
ter Bike-Region rund um Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn groß geschrieben. Unser 
Geheimtipp: Gravel Biken ausprobieren. Ob 
kurze Strecken oder eine 2-Tagestour inklusive 
Übernachtung - die Region bietet dir eine Vielfalt 
an Gravel Touren!

GRAVEL BIKING
It’s not just mountain biking that is big in Aus-
tria’s largest bike region Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn. Our insider tip: try gravel 
biking. Whether short routes or a 2-day tour 
including an overnight stay - the region offers 
you a variety of gravel tours!

KOMM IM WINTER WIEDER
Österreichs größte Bike-Region verwandelt 
sich im Winter in den Skicircus Saalbach 
Hinterglemm Leogang Fieberbrunn. Mit 
270 Pistenkilometer ist für jeden Skifahrer 
was dabei. 

COME AGAIN IN WINTER 
Austria’s largest bike region transforms 
into the Skicircus Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn in winter. With 270 
kilometers of slopes, there is something for 
every skier.
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AUSTRIA’S LARGEST BIKE REGION

bike.saalbach.com

ÖSTERREICHS 
GRÖSSTE BIKE-REGION!
über 120 km Lines & Trails - 9 Bergbahnen - 7 Berge
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DEINE ZUKUNFT.
DEIN KONTO.
Gratis Jugendkonto* eröffnen  
und JBL Kopfhörer holen.

WIR 
MACHT’S 
MÖGLICH.

salzburg.raiffeisen.at

*  Die Raiffeisenbank übernimmt die Kosten für das  
Jugendkonto bis zum 19. Geburtstag bzw.  
27. Geburtstag für Student:innen, bei regelmäßiger  
Vorlage der Inskriptionsbestätigung.  
Ab 14 Jahren, in allen teilnehmenden Raiffeisenbanken.

Lebens¯
 reude
Für die

stolzund 
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infomax-online.de

Transforming
tourism into the
digital age

 hello@creatingmemories.at

 +43 5242 72399

 www.creatingmemories.at

REDEN WIR ÜBER
IHR PROJEKT.

UNSERE BÜHNE
IST BACKSTAGE.
PERFEKTE EVENTS BEGINNEN DORT,
WO TECHNIK UNSICHTBAR WIRD.

TON. LICHT. VIDEO. BÜHNE. STREAMING.
ALLES AUS EINER HAND.
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KEEP THE EPIC 
BIKEPARK CLEAN
EIN NACHHALTIGER UCI MOUNTAINBIKE 
WELTCUP IN SAALFELDEN LEOGANG

Gemeinsam wollen wir ein Zeichen setzen und 
unsere Veranstaltung umweltfreundlich und 
nachhaltig umsetzen. Jeder von uns kann dazu 
beitragen und mitwirken, dass unsere Region 
und Landschaft so lebenswert bleibt wie sie ist. 
Wir zeigen euch wie es geht:

•	 Nutzt die öffentlichen Verkehrsmittel.
•	 Nutzt unsere Mehrwegbecher und trennt 

euren Müll.
•	 Nehmt wieder mit, was euch gehört.
•	 Kauf regional und saisonal in unseren 

Hofläden.

A SUSTAINABLE UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD CUP IN SAALFELDEN LEOGANG

Together we want to set an example and imple-
ment our event in an environmentally friendly 
and sustainable way. Each of us can contribute 
and help to keep our region and landscape as 
liveable as it is. That’s how everyone can help:

•	 Use public transport.
•	 Use our reusable cups and separate your 

garbage.
•	 Bring back home what belongs to you.
•	 Buy our regional and seasonal products in 

our farm stores.

WARUM VERSCHMUTZT DU DIE NATUR?
WHY ARE YOU LITTERING?

ICH BIN EIN DEPP
I AM A JERK

DIE NATUR IST MIR EGAL
I DON’T CARE ABOUT NATURE 

MEINE MAMI RÄUMT NOCH HINTER 
MIR HER / MOMMY STILL CLEANS 
UP AFTER ME

ALLE OBEN GENANNTEN PUNKTE 
TREFFEN ZU / ALL OF THE ABOVE

PLASTIK & DOSEN 
PLASTIC & CANS

RESTMÜLL
RESIDUAL WASTE

PAPIER 
PAPER

  MÜLLTRENNUNG 
SEPARATION OF WASTE

© Stefan Voitl / macrovector - Freepik
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NEUHEITEN
NEWS

NEUE BIKEPARK-STRECKEN ERST-
MALS DIE GANZE SAISON GEÖFFNET
Erstmals stehen 2026 auch die vier neuen 
Strecken des EPIC Bikepark Leogang die ge-
samte Saison zur Verfügung - dazu zählen die 
flowige T-LINE by GoPro, die einsteigerfreun-
dliche Gateway, der naturbelassene Singletrail 
Back to the Roots sowie die anspruchsvolle 
schwarze Line Hangover.

NEW BIKEPARK LINES OPEN FOR THE 
FULL 2026 SEASON
For the first time, the four new trails at EPIC Bike-
park Leogang will also be available for the entire 
2026 season. These include the flowy T-LINE 
by GoPro, the beginner-friendly Gateway, the 
natural single trail Back to the Roots, and the 
challenging black line Hangover.

25 JAHRE EPIC BIKEPARK LEOGANG
Der EPIC Bikepark Leogang feiert 2026 sein 
25-jähriges Jubiläum. Als erster Bikepark Ös-
terreichs hat er sich zu einem internationalen 
Hotspot entwickelt und ist durch Events wie 
die WHOOP UCI Mountain Bike World Series 
und UCI Weltmeisterschaften fest in der Moun-
tainbike-Szene verankert. Ein Highlight sind die 
(Leo)Gang-Days vom 24. bis 26. Juli 2026.

25 YEARS EPIC BIKEPARK LEOGANG
EPIC Bikepark Leogang will celebrate its 25th 
anniversary in 2026. As Austria’s first bike park, 
it has grown into an international hotspot and is 
firmly established in the mountain bike scene 
through events such as the WHOOP UCI Moun-
tain Bike World Series and UCI World Cham-
pionships. A highlight will be the (Leo)Gang Days 
from July 24 to 26, 2026.
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BIKE EVENTS 
2026
In Österreichs größter Bike-Region Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn wird dir 2026 
nicht langweilig! Jede Menge Events warten die ganze Bike-Saison über auf dich!

In Austria’s largest bike region Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn you won’t get 
bored in 2026! Lots of events await you throughout the bike season!

BIKE EVENTS IN SAALFELDEN LEOGANG

15.06. FOX Hit the Park
bikepark-leogang.com

05.07. RUSH 300
rush300.at

24. – 26.07. 25 Jahre Jubiläumsfeier (Leo) Gang Days 
Community-Wochenende
bikepark-leogang.com

02. – 04.10. bike festival Saalfelden Leogang | Bikepark Leogang
leogang.bike-festival.de

03.10. VPACE Kids Cup
bikepark-leogang.com

04.10. Auner Austrian Gravity Series
lines-mag.at/austrian-gravity-series

08.11. Season Closing Bikepark Leogang
bikepark-leogang.com

TAG
US !

@bikeparkleogang
@saalfelden_leogang

#MTBWORLDCUP
#bikeparkleogang
#saalfeldenleogang
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bike-festival.de

ALL
ABOUT

BIKES

02.10. - 04.10.26

EIN EVENT VON DELIUS KLASING & BIKE MAGAZIN



saalbach.com #homeoflässig
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WINTER IM 
SKICIRCUS
WILLKOMMEN IM HOME OF LÄSSIG!
Der Skicircus Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn gilt nicht nur als eines der 
größten Skigebiete Österreichs. Mit seinem 
abwechslungsreichen Angebot, dem inter-
nationalen Flair und einer atemberauben-
den Naturlandschaft ist es zugleich das 
lässigste Skigebiet der Alpen. Die einzigar-
tige Ski Alpin Card ermöglicht allen Winters-
portbegeisterten den Zugang zu 408 Pre-
mium-Pistenkilometern und 121 Liftanlagen.

KIDS ON SKI!
Kinder von 3–5 Jahren lernen in ausgewählten 
Wochen kostenlos Skifahren – inkl. Un-
terkunft, Ausrüstung, Skipass und Kurs.
Children aged 
3–5 learn to ski 
for free during 
selected weeks – 
including accom-
modation, equip-
ment, ski pass, 
and lessons.

WELCOME TO THE HOME OF 
LÄSSIG!
The Skicircus Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn is not only one of the lar-
gest ski areas in Austria, with an extensive 
range of exciting activities, international flair 
and breathtaking natural landscampe, but it 
is also the coolest ski area in the Alps. The 
unique Ski Alpin Card gives all winter sports 
enthusiasts access to 408 premium slope ki-
lometers and 121 ski lifts.

SCAN ME
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TITLE PARTNER

MAIN PARTNERS & OFFICIAL SUPPLIERS

INSTITUTIONAL PARTNERS
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Vielen Dank allen freiwilligen Helfern und
allen Grundstückseigentümern für die
Unterstützung!

Many thanks go out to all
the volunteers and all the property owners
for their support!

LOCAL PARTNERS & SPONSORS

MANY THANKS!
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